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RESUMEN
La infertilidad femenina ha sido un objeto de preocupación a lo largo de la historia. Por ello, surgieron en Fran-
cia en el siglo XIX obras como el Traité de la stérilité chez la femme (1864) de H. D. Maheux, que abordaban 
esta temática de manera integral. En este estudio, analizaremos las características de esta obra y su traducción 
española, publicada once años más tarde. Para ello, presentaremos el contexto socioeconómico de la España 
decimonónica, propondremos una biografía tanto del autor como del traductor y, finalmente, procederemos al 
análisis. En este, tendremos en cuenta el prólogo del texto origen y del texto meta, para conocer la finalidad con 
la que se publicó el tratado en Francia y España. Asimismo, abordaremos la visibilidad del traductor a través de 
las técnicas de traducción y de las notas que incorporó al texto en español. 
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ABSTRACT
Female infertility has been a subject of concern throughout history. For this reason, works such as Traité de la 
stérilité chez la femme (1864) by H. D. Maheux appeared in France in the 19th century, addressing this issue in 
a comprehensive manner. In this study, the characteristics of this work and its Spanish translation, published 
eleven years later, will be addressed. To do so, the socio-economic context of nineteenth-century Spain will be 
presented, and a biography of both the author and the translator will be presented. Finally, we will proceed with 
the analysis. In this, the prologue of the source text and the target text will be considered, in order to understand 
the purpose for which the treatise was published in France and Spain. Finally, the visibility of the translator 
through the translation techniques and the notes he incorporated into the Spanish text will be addressed. 

Keywords: history of translation, infertility, nineteenth century, medical translation, medicine

Original Articles · Artículos Originales

Información

creative-commons 4.0 BY-NC

ISSN-e 2340-2415

Conflicto de intereses:
Ninguno.

Financiación:
Ninguna.

274SENDEBAR (2025), 36﻿, 274-292

Sendebar. Revista de Traducción e Interpretación
https://revistaseug.ugr.es/index.php/sendebar
Publica: Universidad de Granada

mailto:francisco.luque@uco.es
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/deed.es


Luque Janodet, F.�  El Traité de la stérilité chez la femme (1864) de H. D. Maheux en España

1.	 Introducción 

El siglo XIX fue una centuria de grandes avances científicos en Europa en disciplinas como la 
medicina, con unos progresos que acabaron reflejándose en tratados, disertaciones, manuales, 
etc., que se diseminaron con cierta facilidad por nuestro continente, gracias a la mejora de las 
comunicaciones y, sin duda, al papel que desempeñó la traducción en este contexto.

En el caso de España, es bien sabido que, durante este siglo, era frecuente la recepción de 
obras foráneas de carácter científico-técnico a través de la traducción, especialmente aquellas 
provenientes de Francia, por la cercanía geográfica entre ambos países y por los avances cien-
tíficos que se vivían en el país vecino. De ello dan cuenta numerosos estudios, entre los que 
destacaremos aquellos de Campos Martín (2019) y Álvarez Jurado (2021).

Así, en una época de desarrollo en las ciencias de la salud, hubo un importante número de 
obras que trataron de abordar y remediar una de las grandes preocupaciones que han acompa-
ñado al ser humano desde la antigüedad: la infertilidad y, en especial, la infertilidad femenina. 
En Francia se publicaron diversos estudios en torno a esta temática, algunos de los cuales 
fueron traducidos y publicados en nuestro país. Este es el caso del Traité de la stérilité chez la 
femme (1864) de H. D. Maheux, que vio la luz en España con el título Tratado de la esterilidad 
en la mujer (1875) con una traducción de Félix de Tejada y España. La elección de esta obra 
y no otra para el presente estudio obedece a tres razones: 1) por ser una de las escasas obras 
editadas en España en torno a esta temática, dado que esta cuestión no se abordó con tanta pro-
fusión y profundidad como en nuestro país vecino, 2) por la importancia de la traducción en 
el conocimiento científico español sobre la infertilidad, como pondremos de manifiesto en las 
siguientes páginas, y 3) por la visibilidad patente del traductor en un texto meta que abordaba 
de manera integral la infertilidad femenina y su cura.

2.	 Objetivos y metodología

La presente contribución tiene un objetivo principal: analizar la traducción del Traité de la 
stérilité chez la femme (1864) de H. D. Maheux, publicada en España con el título Tratado 
de la esterilidad en la mujer (1875). Como objetivos secundarios, planteamos: proponer una 
biografía del autor y del traductor, presentar el contexto de la publicación de este tipo de obras, 
analizar la visibilidad del traductor en el texto meta, materializada en el prólogo y en el im-
portante número de notas a pie de página, y presentar las técnicas de traducción empleadas.

Para la consecución de estos objetivos, partiremos de los estudios de Lépinette (2021: 28-
30), quien estima necesario analizar el peritexto de la obra, al que define (2021: 29) como el

conjunto de acontecimientos y fenómenos que acompañan la producción de un texto traduci-
do (o de un conjunto de textos traducidos) y su aparición en un contexto sociocultural receptor 
que determinará varias de las características de la traducción y permitirá explicar la influencia 
de esta en dicho contexto. 

Siguiendo a esta autora (2021), caracterizaremos la situación social y política de España 
en el siglo XIX e incidiremos en el estado de la medicina durante este periodo. Asimismo, nos 
interesaremos por el autor y la finalidad con la que escribió la obra; por el traductor, su biogra-
fía y su profesión, y por la recepción individual del traductor, esto es, aquellas modificaciones 
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de las significaciones textuales realizadas por el traductor para el público de llegada (Lépinette 
(2021: 29). En lo referente a las técnicas de traducción, usaremos la clasificación presentada 
en Hurtado Albir (2001).

3.	 España, ciencia y traducción médica en el siglo XIX

El siglo XIX fue una época muy convulsa en España, con acontecimientos que marcaron el 
país, como la invasión napoleónica y la guerra de la independencia, el retorno al absolutismo, 
la llegada del Estado liberal, el sexenio democrático, la restauración, etc. 

España es, en el segundo tercio del siglo XIX, según Vilar (2000: 259), una potencia me-
dia, reducida de imperio a nación, y afanada por una modernización tardía, discontinua y 
frenada por, entre otros aspectos, las contiendas partidistas y la supervivencia de vestigios del 
Antiguo Régimen. De este modo, señala este autor (2000: 260), a propósito del estado de las 
relaciones internacionales de España entre 1834 y 1874, que: 

Hay que partir de la descalificación de España como gran potencia durante el reinado pre-
cedente, bajo los efectos de una serie de factores concatenados que van desde la pérdida del 
potencial naval con Carlos IV al aislamiento diplomático durante y después de la crisis bélica 
de 1808-1813, y la pérdida de la totalidad de las vastas dependencias coloniales en la Amé-
rica continental en tiempos de Fernando VII. Pero a ello hay que sumar la devastación de la 
península, convertida en perenne campo de batalla en el sur de Europa durante las guerras 
napoleónicas a partir de 1808, y el tormentoso acontecer nacional en la fase fernandina (Vilar, 
2000: 260).

En lo que respecta a la sociedad civil española de la época, los estudios de López Cordón 
(1989: 114) recogen que, a principios del siglo XIX, el 70 % de la población española era 
campesina; un 12 % trabajaba como menestrales, artesanos y fabricantes; un 4 % eran nobles 
y un 2 % formaba parte del clero. Asimismo, como recoge Eiroa San Francisco (2000: 329), 
la economía española de principios de siglo era tradicional y predominantemente agraria, con 
un estancamiento que duraría hasta la primera mitad de siglo, esto es, durante la transición del 
Antiguo al Nuevo Régimen. Desde 1850 se inició una recuperación económica lenta y gradual 
que seguiría hasta el siglo siguiente (Eiroa San Francisco, 2000: 329). 

En lo que respecta a la actividad científica durante este siglo, López Piñero (1992: 200-
201) distinguió tres fases: 

1.	Un periodo de catástrofe, desde la guerra de la Independencia hasta el reinado de Fernan-
do VII, concluido en 1833. Este periodo se caracterizó por el colapso de la ciencia.

2.	Una etapa intermedia, que coincidió con el reinado de Isabel II (1834-1868), durante la 
cual se introdujeron ciertas novedades de la ciencia europea.

3.	Una tercera etapa, desarrollada desde la revolución democrática de 1868 hasta el final 
del siglo. Durante esta, se recuperó el nivel científico y reaparecieron algunas líneas de 
investigación. 

De esta manera, la situación de la ciencia en España se vio completamente influenciada 
por los acontecimientos geopolíticos y sociales que vivió el país a lo largo de estos cien años, 
lo que complicó la producción científica nacional. No obstante, esto no implicaba en absoluto 
una falta de interés por parte de los especialistas, tal y como se puede extraer del gran número 
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de obras que se tradujeron de distintos idiomas, como el inglés o, especialmente, el francés, 
sobre numerosas materias. Por ello, coincidimos con Álvarez Jurado (2022: 1) cuando afirma 
que:

[...] sí que existió en los agentes culturales españoles un marcado interés por conocer los 
avances científicos y técnicos foráneos. En efecto, España, muy al contrario de lo que se ha 
venido afirmando desde diferentes fuentes sobre su introspección y pasividad decimonónicas, 
mantuvo en esta época importantes relaciones con Europa que fueron el germen de influencias 
mutuas en diferentes ámbitos.

Y, como apunta Lépinette (2022: X-XI), en este contexto:

Ningún traductor científico o técnico español emprende la versión de un texto francés o in-
glés de esta naturaleza sin indagar previamente o sin saber taxativamente quiénes lo leerán 
traducido. Este es el paso previo indispensable cuando el traductor inicia la traducción: debe 
adaptarse a su público, a la utilización que este último hará del texto ya traducido y la utilidad 
que tendrá para él. 
[…] Así, con sentido común, los traductores, en multitud de casos, han tomado la palabra para 
explicar en qué serán útiles a sus destinatarios, lo que, al mismo tiempo, les permitirá atre-
verse a mayores o menores grados de manipulación, que serán en realidad, de naturalización.

Así, hemos podido abordar el primero de los elementos que componen el peritexto de la 
obra: el contexto sociopolítico de España y de la medicina en el siglo XIX; una época de cam-
bios y, pese al atraso del país en diversos campos, existía una preocupación por adquirir los 
conocimientos obtenidos más allá de los Pirineos, lo que explica la intensa actividad traducto-
ra desarrollada en distintos puntos del país, como Madrid.

4.	 Los tratados sobre infertilidad en el siglo XIX y su 
recepción en España

La traducción y recepción de tratados científico-técnicos en España durante los siglos XVIII 
y XIX ha recibido un especial interés en las últimas décadas por parte de diversos investi-
gadores. Sin embargo, la ginecología es una rama de la medicina aún poco abordada desde 
este enfoque, aunque existen investigaciones previas como aquella de Micó Romero (2019), 
centrada en las traducciones de obras sobre ginecología y moral matrimonial de la mujer en el 
siglo XIX. Una de las conclusiones más relevantes a la que llega esta autora (2019: 142) y que 
nos permiten comprender mejor la situación de la ginecología es la siguiente:

A lo largo del siglo observamos cómo persiste el interés por clasificar las enfermedades de la 
mujer dando explicación de las mismas ordenándolas: los fenómenos fisiológicos que afectan 
a la mujer como la menstruación y los problemas que derivan de ella, la amenorrea, las enfer-
medades de las mujeres relativas a la concepción, las enfermedades que afectan al cerebro, las 
enfermedades que surgen durante la lactancia, las enfermedades propias del útero, de las en-
fermedades propias de la vagina y la vulva, de las enfermedades del ovario, de las afecciones 
uterinas (metritis, fungosidades, tumores, pólipos), etc. (Micó Romero, 2019: 142).

Mediante el corpus textual compilado, esta autora (2019) propone en su estudio varias 
categorías en las que clasifica las traducciones publicadas en español en torno a esta temática: 
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1.	La clasificación de las enfermedades de la mujer (3 obras)
2.	Higiene madre y niños (4 obras)
3.	Higiene y moral (7 obras)
4.	Las enfermedades venéreas (4 obras)
5.	Higiene, moral y prostitución (1 obra)
6.	Higiene y moral matrimonial (4 obras)

Ahora bien, llegados a este punto es necesario preguntarse cuál era el interés en la época 
por analizar la ginecología y la infertilidad femenina, lo que nos ayudará a comprender tanto 
la redacción del Traité como su traducción. 

Al respecto, Micó Romero (2019: 152) da una serie de pistas sobre el origen de estas obras 
sobre enfermedades femeninas:

En este marco, se ha dibujado la figura de la mujer en el siglo XIX: una mujer religiosa, ama 
de casa y dedicada a la familia. Figura que ha sido alentada y consolidada por el sector médi-
co de la época, entre otros, en obras dirigidas a un público unas veces especializado y otras, 
vulgar. Intuimos, a partir de los temas tratados en dichas obras, que las razones por las que 
este sector de la sociedad ha intentado mantener a la mujer al margen de la vida activa, son de 
diferentes índoles (económica, social y sanitaria). La industrialización y con ella la necesidad 
de una mano de obra en buena salud, la prevención del contagio de enfermedades de la clase 
trabajadora hacía las clases más acomodadas, así como la necesidad de mantener a la mujer 
alejada de libertades exclusivas de los hombres han propiciado la traducción de gran cantidad 
de obras sobre la higiene y la moral matrimonial (Micó Romero, 2019: 152).

De hecho, este papel de la mujer como ama de casa, madre y esposa no solo se aprecia en 
obras médicas. Los manuales de Madame Celnart, como el Manuel des demoiselles (1828) y 
el Manuel des dames (1833), también traducidos al español, son el vivo reflejo de ello. Todo 
esto viene de la mano de otro elemento fundamental, la denominada «cuestión de la mujer», 
es decir, los intentos por dilucidar la posición y función social de las mujeres en el siglo XIX, 
surgida tras la propuesta de admisión de las mujeres a la Real Sociedad Económica Matritense 
en 1775 por parte de Manuel José Marín y Bordá (Ten Domenéch, 2023: 95). De hecho, como 
señala esta autora (ibid.):

Todo ello repercute en la conformación de los textos legales decimonónicos, viéndose in-
fluenciada la labor del legislador por las conclusiones de célebres estudios acerca de esta 
cuestión. Prueba de ello es que en el siglo XIX tiene lugar en España un proceso codificador 
en materia penal y civil que dispone una condición jurídica para las mujeres que dista sustan-
cialmente de la ordenada para los varones. En esta diferencia queda evidenciada la deplorable 
consideración social acerca de la naturaleza y capacidad femenina, saliendo a relucir unos 
criterios políticos y culturales profundamente patriarcales. Se oficializa así un trato discrimi-
natorio hacia las mujeres, extendiéndose por todo el territorio una jerarquía relacional entre 
los sexos. Todo ello determina el comportamiento de las españolas de este siglo, en especial, 
de las casadas, dado que es en esta condición en la que más repara el legislador.

Para Ten Domenéch (2023: 95) el matrimonio en el siglo XIX se consideraba la base sobre 
la que se erigía la sociedad y «de su orden penden la armonía de las fuerzas del Estado y la 
supervivencia de las élites de poder». Además, en la sociedad de la época, el trabajo femenino 
era objeto de un fuerte rechazo social, pues una parte de la sociedad consideraba que el hogar 
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era el lugar que debía ocupar la mujer y la regulación del trabajo de las mujeres embarazadas 
y de la lactancia no llegaría hasta 1900 (Núñez-Cortés Contreras, 2002).

En lo referente a la infertilidad, es bien sabido que la falta de descendencia suponía un 
grave problema para los matrimonios. Era un problema incluso de Estado, en el caso de las 
reinas y reyes (Massé García, 2018). La fertilidad y la ausencia de esta son dos cuestiones que 
has generado mitos, representaciones y rituales, así como numerosos tratamientos médicos de 
diversa índole para su curación. En este sentido, como bien señalan García et al. (2004: 877):

En la Época Antigua, la ausencia de descendencia de una pareja era sinónimo de que la mujer 
de la pareja era infértil. La noción de la infertilidad masculina sólo fue considerada cuando 
la mujer progresó en su rol social y la pareja fue considerada como la mínima unidad social.

Y, además, como recoge Mackenna (2010):

La historia de la infertilidad va de la mano con la historia de la humanidad misma. Desde el 
año 3.500 AC hay evidencias de adoración a dioses, ídolos, santos, imágenes y símbolos que 
han representado la fertilidad, a quienes las mujeres recurrían cuando no lograban embara-
zarse. Por mucho tiempo la infertilidad fue considerada una maldición, producto de la cólera 
de los dioses.

Así pues, la búsqueda de la cura de la infertilidad es casi tan antigua como la historia de la 
humanidad. Son muchos, como señalaba Mackenna (2010), los símbolos y las representacio-
nes desarrollados en torno a la fertilidad desde la antigüedad. Behjati-Ardakani et al. (2016) 
presentan un estudio sobre las representaciones de la fertilidad en la mitología antigua, que 
giraban en torno al agua, la luna, algunos animales como la serpiente o la vaca y, por supuesto, 
el cuerpo femenino:

In Europe, hundreds of goddesses’ effigies belonging to Neolithic era were found and the 
goddess is the only celestial creature depicted at the time. When you have a goddess as the 
creator, then the universe is her body. She becomes one with the universe. 

Los estudios en torno a la fertilidad y la infertilidad han ido de la mano de los avances en 
la medicina a lo largo de los siglos. Por ejemplo, García Navas et al. (ibid.) indican que, en 
la Grecia Antigua, se creía que el semen procedía del filtrado de la sangre. Mackenna (2010) 
también se hace eco de los intentos de los médicos de la Edad Media por describir las causas 
de la infertilidad, como el exceso de humedad y calor en los genitales, la antipatía o la dispari-
dad de educación. Como indica este autor (2010), es a partir del siglo XVI cuando se vive un 
auténtico progreso en este sentido, gracias a las aportaciones de Paré o, también, de De Graaf, 
quien, en el siglo XVII, describió la anatomía del ovario.

Así pues, el interés de estas obras sobre la infertilidad radicaba en varios factores: 1) la 
importancia del matrimonio como base de la familia y la sociedad, 2) la necesidad de contraer 
hijos, y 3) un aumento general de la literatura científica sobre las enfermedades de la mujer en 
el marco de la sociedad industrial del siglo XIX. 

A ello debemos sumar la escasa producción científica al respecto en España y la dependen-
cia de las traducciones foráneas, especialmente las francesas. Entre estas traducciones, desta-
caremos el Curso elemental de las enfermedades de las mugeres de Vigarous (1807), traducida 
por D. F. D.; el Tratado de las enfermedades de las mugeres de Joseph Capuron (1837); El 
Libro de los esposos. Guia para curar la impotencia, la esterilidad y todas las enfermedades 
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de los organos genitales (1853) de Rauland o el Tratado de la esterilidad en la mujer (1875) 
de Maheux. 

Entre las obras que se editaron en España sin ser traducciones, destacaremos el Tratado 
elemental completo de las enfermedades de las mujeres (1840) de Oms y Oriol; el Tratado 
completo de las enfermedades de las mujeres (1845) de Arce y Luque; Higiene de los baños de 
mar ó instrucciones para su uso puramente higiénico, así como para el terapéutico ó curativo 
en las muchas enfermedades contra las cuales tienen probada eficacia (1869) de Monlau; La 
maternidad ó consejos para que la muger conciba, conserve y crie el fruto de su amor lícito 
(1872) de Cisneros y Avilés, e Higiene del matrimonio o libro de los casados (1881) de Mon-
lau. 

De esta forma, hemos podido comprobar otro de los aspectos que componen el peritexto 
de la obra: el interés que representaría para los especialistas la publicación de este tratado en 
español. No eran muchas las obras de referencia existentes en España y estas eran, como se 
aprecia, más generales que el tratado de Maheux.

5.	 El Traité de la stérilité chez la femme (1864) de H. D. Maheux 
y su traducción al español

5.1.	Consideraciones en torno al autor

H. D. Maheux es presentado en la versión francesa de la obra objeto de estudio como: «DOC-
TEUR EN MÉDECINE DE LA FACULTÉ DE PARIS, médecin et fondateur du Dispensaire 
pour les maladies des femmes, professeur particulier de gynécologie, membre de plusieurs 
sociétés savantes, etc.». Esta es, hasta el momento, la mayor nota biográfica que hemos podido 
localizar del autor, de quien apenas hemos podido localizar datos en documentos digitalizados 
de la Bibliothèque nationale de France u otros repositorios, lo que nos ha impedido incluso 
conocer su nombre de pila. Sin embargo, encontramos en esta breve descripción varios puntos 
interesantes que nos han aportado pistas para obtener más información sobre Maheux y esbo-
zar una biografía, aun breve. Entre estos datos, encontramos que estaría ligado a la Facultad 
de Medicina de la Universidad de París, que era miembro de varias sociedades científicas, 
profesor particular de ginecología y fundador de un dispensario médico. Este dispensario re-
cibe el nombre, en la Bibliographie de la France, ou Journal général de l’imprimerie et de 
la librairie (1880: 490), de «Dispensaire pour le traitement des maladies des femmes et des 
affections nerveuses». Gracias a ello, hemos hallado en Le guide parisien de Adolphe Joanne 
(1863: 387) la siguiente información: «dispensaire spécial du Dr Maheux, pour les malades 
pauvres, impasse Larrey, 4». Además, en el Annuaire-almanach du commerce de l’industrie 
de la magistrature et de l’administration (1859: 747), figuran dos consultorios, uno en la rue 
des Jeûneurs y otro para las personas de pocos recursos y para sus clases, en el impasse Larrey, 
los martes y sábados:

Maheux, maladies des femmes et stérilité, rue des Jeûneurs, 39, près la place de la Bourse; 
consultations de 1 à 3 heures; traitement par correspondance et à forfait. —Dispensaire spé-
cial pour les malades pauvres et cours pratique, impasse Larrey, 4 (École de Médecine), les 
mardis et samedis, à 11 heures et demie. 
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Con respecto a la producción científica de Maheux, en la Bibliothèque nationale de France 
figuran tres obras: Traité de la stérilité chez la femme (1864), Conseils aux femmes sur leurs 
maladies et les soins particuliers que réclame leur santé (1871) y Guide médical de la fem-
me, contenant ce qu’il est essentiel aux femmes de connaître sur leurs maladies et l’hygiène 
de leur sexe (1873). Asimismo, y aunque no hemos podido localizarlas, en el texto origen se 
anuncia Considérations générales sur la syphilis y, como próximo lanzamiento, el Manuel 
pratique des maladies des femmes. 

Pese a estos datos, la biografía de Maheux sigue estando incompleta, habida cuenta de la 
falta de fuentes en las que figura este doctor francés. 

5.2.	Consideraciones en torno al traductor, Félix de Tejada y España

Tal y como ha ocurrido con el autor, no hemos encontrado hasta la fecha una biografía 
más o menos completa del traductor de este texto, Félix de Tejada y España. A pesar de esto, 
debemos decir que nos ha sido posible realizar un esbozo biográfico de Félix de Tejada y Es-
paña más completo que el de Maheux, gracias a la información que hemos podido encontrar a 
través de la Biblioteca Nacional de España (BNE), la prensa de la época y otros estudios sobre 
historia de las ciencias médicas.

En el texto meta estudiado, se indica que Tejada y España era «doctor en Medicina y Ciru-
gía y director de El Genio Médico-Quirúrgico». Según el Ayuntamiento de Robres del Castillo 
(s. f.), este médico y traductor nació en este municipio, pero no se indica cuándo. Vivió entre 
1821 y 1886 según hemos podido localizar en la web de la BNE (s. f.) y ejerció de cirujano 
titular en Torresandino, de acuerdo con una publicación de la Gaceta médica de 10 de agosto 
de 1848. 

Tejada y España perteneció a diversas asociaciones médicas, como la Academia Quirúrgi-
ca Matritense, y ostentó varios cargos en las mismas y en la edición de periódicos médicos. A 
este respecto, cabe señalar su rol como fundador del diario El Eco de los cirujanos, en 1855 
en Burgos, el cual se transformaría en 1861 en El Genio quirúrgico y, a partir de 1867, en El 
Genio médico-quirúrgico (BNE, s. f.). Este periódico aparecía, al igual que su antecesor, los 
días 7, 15, 22 y último de cada mes en entregas de 16 páginas, a veces más para insertar, en las 
últimas, anuncios (BNE, s. f.). Como señala la BNE (s. f.), este semanario repartía los textos 
en varias secciones: «Profesional», «Científica», «Revista de la prensa extranjera y Revista de 
la prensa española», «Varia», «Oficial», «Crónicas», «Comunicados», «Correspondencias», 
«Vacantes» y un «Folletín». Señala esta institución (s. f.) que entre los autores de los textos 
está el propio propietario y director y el número de colaboradores superaba el medio centenar. 
Fue absorbido en 1887 por El Siglo Médico, es decir, un año después de la muerte de Tejada 
(BNE, s. f.).

A partir de estudios en torno a la historia de la enfermería, en concreto, aquel de Fernández 
Bonet, Cobreros Peñas y Díaz Villafruela (2017), hemos podido ver que Tejada tuvo, del mis-
mo modo, un papel activo en el proyecto de ley de 1866 relativo a la formación del personal 
sanitario. 

También hemos podido saber, por el diario El practicante, Periódico destinado á la ilustra-
ción y defensa de la clase, en un ejemplar de 1885, que Tejada y España fue elegido presidente 
honorario del Congreso de Cirujanos, Ministrantes y Practicantes de Barcelona (1885: 210). 
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Gracias a la consulta de El Genio médico-quirúrgico (en particular el ejemplar del 15 se 
septiembre de 1876, p. 17), conocemos que fue autor de obras como Nuevo compendio médico 
para los alumnos jovenes1. Del mismo modo, en la BNE hemos hallado el Tratado de percu-
sión y auscultación (1871) y Guia de los bañistas de Paracuellos de Giloca (1877). Fuera del 
catálogo de la BNE, hemos localizado el Compendio clínico médico-quirúrgico y de obstetri-
cia, muy útil para los alumnos y médicos jóvenes. 

Como traductor, se encargó del trasvase al castellano de la obra objeto de estudio, que fue 
promocionada en El Genio médico-quirúrgico (1877: 140) con un sencillo anuncio: 

LA ESTERILIDAD EN LA MUJER. POR EL DR. MAHEUX. Traducción española, anotada 
por el doctor Tejada y España. Hállase de venta a 10 rs. ejemplar en la administración de este 
periódico y en las principales librerías y á 5 rs. á los nuevos suscritores2.

5.3.	Análisis de la traducción de Félix de Tejada y España del Traité de la stéri-
lité chez la femme (1864)

El Traité de la stérilité chez la femme (1864) se compone en la edición consultada de un 
«Préface» y de tres partes. La primera parte está integrada por dos capítulos; la segunda parte, 
por siete capítulos, y la tercera, por un apartado denominado «Observations de guérison de la 
stérilité». El texto meta respeta esta estructura, pero, en la edición consultada, figuran varios 
apartados adicionales, entre ellos la dedicatoria «A los suscriptores de El Genio Médico-Qui-
rúrgico» y una «Advertencia» antes del «Prólogo». En la tercera parte, existe un apartado 
sobre vaginismo y el hermafroditismo que no figura en el texto origen y que se presenta como 
sigue: «Hasta aquí el doctor Maheux; pero como no se ocupa del vajinismo y hermafrodismo, 
del neuroma ni de la hemofilia, que son tambien causas de esterilidad, vamos á decir cuatro 
palabras sobre ellas» (1875: 191). Asimismo, tras esta parte, encontramos un apartado titulado 
«Notas y casos citados por el traductor» y una fe de erratas.

En el apartado «A los suscritores de El Genio Médico-Quirúrgico», que aparece firmado 
por el propio traductor (quien era a su vez director de este diario médico), Tejada y España 
realiza un agradecimiento público a los suscriptores del periódico, compañeros de profesión, 
y a quienes dedica la traducción:

A nadie mejor que á vosotros, mis queridos compañeros, debo dedicar esta pequeña traduc-
cion, pues vosotros, honrando y sosteniendo el periódico que tengo el honor de dirigir, sois 
los más dignos de mis desvelos y de mi gratitud.
Acoged benévolos este pequeño trabajo, como lo habéis hecho siempre con todo lo que de mí 
ha emanado, que es lo que os suplica y desea, y con lo que se da por muy satisfecho, vuestro 
afectisimo amigo, S. S. Y compañero Q. V. M. B. 

La «Advertencia» no aparece firmada, aunque por su contenido estaría redactada por direc-
tor del periódico, una vez más Tejada y España. En ella, como podemos apreciar, se anuncia 
que esta obra comenzó a ser traducida por otras personas, los señores Gimeno y Candela, quie-
nes no pudieron completar el encargo. Nótese el recurso al captatio benevolentiae a lo largo 
del fragmento y especialmente en la última línea:

Causas agenas á la voluntad de la redaccion de EL GENIO, han impedido el que pueda conti-
nuarse, ó mejor dicho, empezar de nuevo la traduccion de esta importante obrita que comen-
zaron a traducir los señores Gimeno y Candela, y de la que sólo se repartió una entrega. 
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Sensible es que dichos señores no la puedan continuar, porque en ello ganarian la traducción 
y los suscritores á este periódico; pero en la imposibilidad de hacerlo, y no queriendo ni de-
biendo demorar por más tiempo el cumplimiento de la promesa que les tenemos hecha, vamos 
nosotros á traducirla para que, sin interrupcion ya, vea la luz pública, estando seguros, como 
estamos, de que los benévolos lectores á quienes la dedicamos, han de suplir con su indulgen-
cia cuanto en nosotros pueda faltar.

Con respecto a los mencionados doctores, Gimeno y Candela, creemos que Tejada y Es-
paña se estaría refiriendo a Amalio Gimeno, quien trabajó en la redacción de El Genio Médi-
co-Quirúrgico, tal y como apareció en 1906 en El Siglo Médico:

Después, después vínose á la Corte á concluir la carrera; entró en la Redacción de El Genio 
Médico-Quirúrgico, á cuyo Director, Sr. Tejada y España, sorbió bien pronto el seso; hizo en 
seguida oposiciones á las plazas vacantes de médicos y á la cátedra de Patología General de 
Santiago; en ambas obtuvo el triunfo y allá á Santiago marchó el hoy Ministro de Instrucción 
Pública [...]. (El Siglo Médico, 1906).

Según los datos de la Real Academia Nacional de Medicina de España (s. f.), Gimeno cursó 
los estudios de Medicina en Valencia, se doctoró a los veintidós años y contribuyó a numero-
sas revistas, como El Genio Médico-Quirúrgico, a quien dedica una de sus obras, La malaria. 
Apuntes y observaciones sobre las fiebres paludicas dedicados á El Genio Médico-Quirúrgico 
(1875). Por otra parte, el segundo nombre se referiría a Manuel Candela, también vinculado 
a la Universidad de Valencia y al periódico, y quien «perteneció al grupo experimentalista 
encabezado por Amalio Gimeno, que había sido su condiscípulo en Madrid» (Real Academia 
de la Historia, s. f.).

Con respecto al prefacio del texto origen, resulta destacable su lectura pues, en él, Maheux 
da cuenta de la efectividad de su método contra la infertilidad y, por ende, justifica la propia 
existencia del tratado. En su prólogo afirma que más de la mitad de los casos de infertilidad 
femenina son curables y se enorgullece de haber curado a treinta y cuatro de sesenta y una 
mujeres en los últimos años, aunque esta cifra, para Maheux, podría haber sido superior si 
hubiesen seguido el tratamiento de manera constante y adecuada:

Dans le monde, quelques médecins connaissant, il est vrai, très imparfaitement les maladies 
des femmes, professent cette opinion généralement admise que la stérilité chez la femme est 
un état incurable. Rien n’est moins fondé cependant qu’une pareille opinion, et, pour notre 
compte, nous pouvons affirmer que dans plus de la moitié des cas il est permis d’espérer une 
guérison radicale. Chez soixante et une dames stériles qui, depuis plusieurs années, se sont 
confiées à nos soins, nous avons en effet obtenu trente-quatre succès. Ce chiffre eût été sans 
aucun doute plus élevé encore, si notre traitement avait été suivi constamment de la part de 
nos clientes avec toute l’attention et toute la persévérance désirables (1864: V).

Este prólogo, sin duda alguna, nos permite ver la postura de Maheux ante esta enfermedad 
y su oposición férrea contra otros tratamientos ofrecidos por, lo que él llama «médicastres 
en jupons», refiriéndose a las comadronas que ofrecían tratamientos contra las enfermedades 
femeninas y la esterilidad:

Le meilleur médecin, pour le traitement de la stérilité, sera donc celui qui, à une grande ex-
périence pratique en gynécologie (maladies des femmes), joindra les connaissances les plus 
étendues sur l’anatomie, la pathologie, la thérapeutique, en un mot sur toutes les différentes 
branches qui constituent l’art de guérir. Aussi, est-ce avec une indicible surprise que, tous les 
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jours, nous voyons la partie la plus intéressante du public, trompée par de mensongères an-
nonces, accorder sa confiance à ces médicastres en jupons, à ces sages-femmes impudentes, 
qui, sans la moindre notion de médecine, se permettent de traiter les maladies de leur sexe et 
la stérilité (1864: VI). 

Esta cuestión se aborda más adelante en el tratado de Maheux, pero el autor no deja de 
aprovechar su prólogo para advertir de los riesgos de estos tratamientos alternativos ofrecidos 
y que implicarían en Francia un delito de estafa de acuerdo con el Código Penal francés:

Si encore, de pareils traitements, entrepris aveuglément par des personnes étrangères à la 
science, restaient dans tous les cas sans danger pour la vie des malades ! mais, malheureuse-
ment, il est loin d’en être toujours ainsi, comme on le verra par plusieurs observations rappor-
tées dans le cours de cet ouvrage. 

En se faisant donner de l’argent pour un traitement dont elles connaissent à l’avance toute 
l’inefficacité, et pour une guérison illusoirement promise, les sages-femmes commettent en-
core le délit d’escroquerie et tombent sous le coup de l’article 405 du code pénal, qui punit les 
contrevenants d’une à cinq années de prison, et d’une amende de cinquante à trois mille francs 
(1864: VI-VII).

Cabe señalar que el prólogo de la versión española no es una traducción del texto origen, 
sino una creación hecha específicamente para el texto meta, sin firmar, pero, a la luz de su 
contenido, su autoría recae en el traductor. En él, Tejada destaca la relevancia de esta obra, 
justificando así su traducción y publicación en nuestro país:

Por eso ha sido, es y será siempre de gran importancia y trascendencia cuanto á la esterilidad 
en la mujer concierna, pues son muchos, muchísimos los casos en que por ella, falta la felici-
dad en las familias y sobrevienen cuestiones de tal género, que sólo la ciencia puede resolver; 
y de aquí la feliz idea del doctor H. D. Maheux, de escribir y publicar este tratado, con el 
que ha hecho un grande bien á la ciencia y á la humanidad; y por eso mismo es por lo que 
nosotros nos hemos decidido á traducirlo en nuestro idioma, tanto más cuanto que, sobre ser 
de tanta autoridad y competencia en la materia tan eminente profesor, no hay, que sepamos, 
nada mejor publicado sobre ella, siendo, como es, tan importante esta cuestion, científica y 
socialmente considerada (1875: 9-10). 

De hecho, en la última parte del prólogo, Tejada vuelve a incidir en la calidad de la obra y 
su utilidad para su público objetivo:

Basta lo dicho para que se comprenda lo útil y necesario de este tratado á todo profesor y aun 
á las familias, y aunque lo en él contenido basta y sobra para hacerlo interesante, nos hemos 
de permitir adicionar algunas notas sobre casos de nuestra propia práctica, haciéndolo, no por 
alarde de erudicion ni mucho menos, sino por si de algo pudiesen servir á los que nos honren 
leyéndolas (1875: 11). 

Como hemos comentado en la introducción, este tratado se caracteriza por una visibilidad 
muy evidente del traductor3 a través de tres vías principales: el prefacio y las notas prelimina-
res del texto meta, las distintas técnicas de traducción empleadas y, finalmente, mediante un 
importante corpus de 48 notas a pie de página, algunas de gran extensión. Dado que ya hemos 
visto las características más relevantes de aquellas secciones que anteceden al contenido del 
tratado, abordaremos el corpus de notas. Estas, que se encuentran repartidas a lo largo del tex-
to, tienen diversas funciones, como:
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1.	Matizar parcial o totalmente la información presentada por el autor, incluso poner en duda 
lo reflejado en el texto, sin llegar a contradecirlo. Ocurre así en las notas de las páginas 
15, 22-23, 29, 95, 107, 109 y 117. Por ejemplo, a propósito del período de las mujeres, se 
indica en ambas obras que:

Pendant la gestation les règles sont suspendues; elles le sont aussi ordinairement pendant la 
durée de l’allaitement (1864: 11-12).
Durante la gestación se suspenden las reglas, sucediendo lo mismo durante la lactancia (1) 
(1875: 22).

En este apartado, el traductor recoge en una nota que: 

(1) En esto no hay ni puede haber completa exactitud, pues unas mujeres cesan de menstruar 
á los 40 años, y aun antes, mientras que otras siguen menstruando hasta los 55, viéndose 
tambien bastantes casos en que menstruan durante la gestación y la lactancia, lo cual ha dado 
lugar a cuestiones médico-legales (1875: 22-23).

En lo referente a la posibilidad de si se puede procrear a voluntad un sexo u otro, Tejada 
traduce el fragmento como sigue: 

No nos detendremos aquí en refutar la opinion de los que piensan que puede procrearse á 
voluntad de los dos sexos; pero sí admitiremos que la constitucion física predominante del 
marido ó de la mujer, puede imprimir cierta influencia sobre el sexo del nuevo sér. Los exce-
lentes experimentos de M. Giron4, nos demuestran en efecto haber probado en los animales 
al menos, que en el momento de la fecundación, cuando es más fuerte el macho y más vigo-
roso comparativamente que la hembra, hay más motivos de que el nuevo sér sea macho que 
hembra y vice-versa; y despues de haber leido los resultados estadísticos de dicho profesor y 
haberlos hecho tambien en la especie humana, hay motivos, repetimos, para creer en lo que 
acabamos de decir. (1) (1875: 28-29).

Y añade la siguiente nota al pie: «(1) Sobre esto hay también muchas hipótesis, y todavía 
no son bastante estas estadísticas para poder sentar afirmacion alguna» (1875: 29).

Como hemos mencionado, el traductor pone en cuestión incluso algunos de los datos que 
proporciona el autor. Véase la siguiente nota a propósito de una afirmación sobre el clítoris: 
«(1) Esto es muy dudoso, y sobre ello se ha escrito mucho y hay opiniones muy diversas» 
(1875: 15).

2.	Opinar sobre el contenido del texto origen5. Es el caso de las notas de las páginas 13, 
65b, 79, 83 y 112. Esto se ve ya en las primeras páginas de la traducción en la que Tejada 
considera que, dado que la obra se dirige a especialistas, no es preciso describir el aparato 
reproductor femenino, por lo que, en una nota, indica que: «(1) No hacia falta describir 
esta parte anatómica dirigiéndose á profesores, pero sobre ser sucinta, así está en el origi-
nal y no queremos prescindir de ella» (1875: 13).

3.	Contradecir lo presentado en el texto, como se aprecia en las notas de las páginas 47 y 
148. Véase el siguiente caso a propósito de los prolapsos como causa de infertilidad:

Estos prolapsos pueden existir sin desórden funcional; pero generalmente, para que esto su-
ceda, es menester que sean medianamente pronunciados, y que no se acompañen de ninguna 
flegmasia del cuello ó del cuerpo uterino (1) (1875: 47).

(1) Esta, es opinion nuestra, no puede llamarse verdadera causa de esterilidad; pues conoce-
mos á muchas mujeres cuya matriz caia hasta más abajo del tercio superior de los muslos, y 
sin embargo tenían familia (1875: 47).

SENDEBAR (2025), 36, 274-292.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32563

285



Luque Janodet, F.�  El Traité de la stérilité chez la femme (1864) de H. D. Maheux en España

4.	Ampliar la información ofrecida en el TO, incluyendo, muy a menudo, experiencias del 
traductor. Se da en las notas de las páginas 25, 27-28, 28, 31, 34, 37-38, 39-40, 41, 43-44, 
44, 49, 53-54, 75, 78, 85, 90, 96-97, 100-101, 105-106, 108, 114, 115, 119, 125, 129, 141-
142, 147, 152, 156-157, 157-158 y 163. Obsérvese en el siguiente ejemplo la disertación 
de Tejada a propósito de la menstruación:

(1) Mucho más puede decirse respecto de la menstruacion. Cierto, que las que quedan con-
signadas, son las reglas generales; pero hay que tener muy en cuenta las excepciones y fijarse 
en un error de diagnóstico en que con frecuencia se suele caer, y es, en considerar anémicas y 
verdaderamente cloróticas á las jóvenes de más ó menos edad que no menstruan, atribuyendo 
todos los síntomas y fenómenos patogénicos, al empobrecimiento de la sangre, y adminis-
trándolas, como único y exclusivo remedio, los marciales, sin tener en cuenta, que muchos 
de estos casos no son de anemia, ó sea de un estado de enervacion del sistema nervioso de la 
vida interior ó de nutricion, especialmente de los plexos que presiden las funciones del útero y 
los ovarios,, y en ellos, más que las preparaciones ferruginosas que suelen congestionar estos 
órganos, dificultando la aparicion de las reglas, convienen medicamentos neurosténicos y es-
timulantes, y sobre todo, la hidroterapia y la electricidad, con lo que hemos obtenido siempre 
buenos resultados (1875: 25).

En relación a las experiencias propias del traductor, mencionaremos para dar cuenta de 
ellas la siguiente nota:

(1) En una ocasion tuvimos necesidad de intervenir en el caso de una jóven que iba á casarse: 
habia una oclusion completa vaginal: padecia por eso una menogenia habitual; esto es, mens-
truaba por el recto y sólo por una casualidad lo descubrió su madre; y una vez concertada la 
boda, se lo manifestó a su futura consuegra y por convenio de ambas, me llamaron. La jóven 
no queria dejarse reconocer, pero por fin cedió y pude observar este defecto físico, el que pré-
vio consejo, de ambas familias y con la ayuda é intervencion de otro compañero, se destruyó 
la membrana bastante resistente (no era el himen) que constituia la oclusión y se verificó el 
matrimonio, pero siguió menstruando por el recto hasta que tuvo el primer parto, despues del 
cual y más de un año de lactancia, aparecieron las reglas por la vagina (1875: 31).

O, sobre el uso de la electricidad, afirma el autor que «La electricidad nos ha dado buenos 
resultados en un caso en que todos los demás remedios se habian hecho ineficaces» (1875: 39), 
a lo que el traductor añade a modo de nota que:

(1) Nosotros sin tener tanto motivo como el doctor Maheux para [c]itar casos de este género, 
podemos hacerlo de algunos en que con las corrientes eléctricas, hemos conseguido primero, 
hacer que se presentase y ejerciera la funcion catamenial, no aparecida aun, y despues, el que 
se hiciesen embarazadas las mujeres, y estamos seguros, de que si se generalizase más de lo 
que está en ginecología este poderoso medio terapéutico, no se harian tan rebeldes como se 
hacen muchas clorosis, ni fueran estériles otras que lo son por falta de actividad nerviosa en 
los ovarios y las trompas á donde no llega la accion de los medicamentos de la hidroterapia 
y sobre todo de las duchas vaginales, tambien se saca mucho partido en estos casos (1875: 
39-40).

En el siguiente caso, el traductor incorpora las explicaciones para la elaboración de un 
preparado para tratar determinadas enfermedades. El texto meta indica que:

La medicacion general está sobre todo indicada cuando existe, bien una clorosis antigua, bien 
una debilidad más o menos profunda del organismo que preceden ó siguen á la leucorrea. 
En estos dos casos, son numerosos los medios de que se puede hacer uso. Entre los que su-
ministra la terapéutica, indicaremos las preparaciones marciales, las aguas ferruginosas. Las 
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preparaciones diversas de quina, sobre todo, el vino de quina, algunos amargos y en particu-
lar el jarabe de azahar, la quasia-amara, etc., podrán favorecer la accion de estos medios (1) 
(1875: 96). 

A lo que el traductor añade la siguiente preparación a modo de nota:

(1) Aunque todo eso es bueno, vamos á permitirnos, con permiso de Mr. Maheux, recomendar 
una fórmula que nos ha dado siempre escelentes resultados en tales casos. Héla aquí: 

De alcohol de canela …... 15 gramos

Jarabe de pepsina ...... 120 —

Idem de Dupasquier .... 16 —

Tintura alcohólica de corteza de naranja. 8 —

Una cucharada en una tacita de infusion de manzanilla tres veces al dia, mañana, tarde y no-
che. Tambien conviene mucho el cambiar de clima (1875: 96-97).

5.	Adaptar información contenida en el TO al lector español, lo que se inscribiría en la re-
cepción individual del traductor. Recogemos dos ejemplos donde el traductor nombra en 
dos notas al pie las aguas de Carratraca, destacando su calidad superior con respecto a las 
presentadas por Maheux en Francia. Estas notas pueden encontrarse en las páginas 65a, 
80 y 92-93 del texto meta:

Las aguas minerales tampoco deben relegarse al olvido. Las de Neris, de San Salvador y Ems, 
nos parecen las más eficaces (1) (1875: 64-65).

(1) Nuestras aguas de Carratraca y otras que tenemos en España, producen los mismos, si no 
mejores, efectos (1875: 65).

Las aguas minerales convienen en la convalecencia de la enfermedad, cuando los accidentes 
agudos y las recrudescencias se han conjurado. Para ello se dará preferencia á las de Baréges, 
Saint-Sanveur, Spa, Bussang, Ems, Plombieres (2) (1875: 80).

(2) En España, ya lo hemos dicho, las de Carratraca sulfatadas y clorurado-sódicas frias, son 
lo mismo al menos (1875: 80).

En lo que respecta a la traducción de Tejada y España, esta es, en líneas generales, de bue-
na calidad. El traductor demuestra un gran conocimiento de la materia y no duda, no solo en 
incorporar una importante cantidad de notas a pie de página, sino que también utiliza diversas 
técnicas de traducción. En el siguiente fragmento se observa una amplificación, al traducir 
“embonpoint” por “tegido celular”:

On désigne sous le nom de pénil ou mont de Vénus une éminence arrondie formant un relief 
plus ou moins saillant, suivant l’embonpoint des sujet (1864: 2).

Se designa bajo el nombre de púbis ó monte de Vénus, una eminencia redondeada que forma 
un relieve más ó menos saliente, segun sea el tegido celular de la mujer en esta parte (1875: 
14).

En otros casos, el traductor aplica la reducción para presentar la información del texto, 
como podemos apreciar aquí:
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La durée de chaque écoulement menstruel est variable ; tantôt elle est réduite à trois ou quatre 
jours, tantôt elle se prolonge pendant une semaine et même davantage (1864: 11).

La duración de cada flujo es variable, pues en unas mujeres dura tres ó cuatro dias y en 
otras ocho y aun más (1875: 22).

Asimismo, hemos encontrado determinadas omisiones, como se observa a continuación, 
en la que Tejada omite ivoire (‘marfil’), como material del espéculo:

Pour pratiquer la cautérisation par le fer rouge, il faut un speculum mauvais conducteur du 
calorique, un speculum de buis ou d’ivoire par exemple (1864: 49-50).

Para practicar la cauterizacion por el hierro rojo, es necesario emplear un espéculum que sea 
mal conductor del calórico, por ejemplo, de madera de boj (1875: 62).

Una omisión similar se aprecia en el siguiente fragmento, en el que el traductor omite 
“d’après lui” y las dos últimas líneas del texto origen:

Aussi M. Négrier conseille-t-il en pareil cas le coït pendant les règles. Il cite un certain nom-
bre d’observations de femmes longtemps stériles auxquelles il donna ce conseil et qui devin-
rent enceintes. D’après lui, donc, toutes les fois qu’on est consulté pour une femme stérile, 
avant de prononcer l’infécondité absolue, on doit conseiller aux époux cette tentative. 
Les faits de M. Négrier paraissent concluants, et, pour notre part, nous n’hésitons pas à nous 
ranger à l’opinion de ce médecin distingué (1864: 137).

Sin embargo, Mr. Negrier aconseja el cóito durante las reglas, y cita un gran número de ob-
servaciones de mujeres que parecian estériles y que quedaron en cinta haciendo uso de este 
consejo. Siempre, pue, que se nos presente una mujer estéril, se debe aconsejar á los esposos 
esta tentativa antes de pronunciar el fallo (1875: 148).

A simple vista puede no comprenderse el porqué de esta decisión, teniendo en cuenta que el 
autor menciona a otro doctor, lo que a priori da solidez al contenido del tratado. La respuesta a 
esta cuestión se encuentra en una nota a pie de página, la cual se enmarca en el grupo de notas 
que contradicen lo presentado en el texto. Así, para el traductor, este medio es antihigiénico 
y lo expuesto se basaría en una idea errónea, lo que podría incluso dificultar la fecundación:

Este medio es antihigiénico, muchas veces perjudicial y debe mirarse con respeto; hemos 
visto producirse leucorreas y otros trastornos á consecuencia de estos cóitos, que con la ley 
antigua podemos llamar impuros, y es errónea la idea de que la fecundacion es más fácil du-
rante el período, pues el óvulo cubierto de sangre y mucosidades por el estado de orgasmo del 
útero, no se presta tan bien á la accion fecundante; mucho más fácil es que la fecundacion ten-
ga lugar al descender á la trompa ó el útero durante el movimiento fluxionario y vermicular, 
ó bien despues de verificada la funcion catamenial, pues como no siempre se desprende una 
sola vexícula de Graaf, sino dos ó tres, queda alguno de sus óvulos sin destruirse y en ellos se 
verifica la fecundación (1875: 148).

Además, si en las notas a pie de página encontramos una adaptación de determinados to-
pónimos para hacer accesible la información al lector español, en el cuerpo del texto hemos 
podido ver cómo se ha eliminado y generalizado cierta información relacionada con Francia, 
lo que puede constituir un caso de naturalización:
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L’époque de la première menstruation varie suivant les latitudes; elle est plus hâtive dans les 
climats chauds que dans les climats froids. En France, l’époque à laquelle la menstruation 
s’établit peut être fixée vers la quatorzième année (1864: 11).

La época de la primera menstruación varia segun las latitudes; es más prematura en los climas 
cálidos que en los frios; así es que en los países meridionales, las jóvenes son púberes y nubi-
les à los 10 ó 12 años, mientras que las del Norte no lo son ni á los 15, entrando tambien por 
mucho la educacion y las costumbres de las familias (1875: 22).

Malheureusement, à cause de l’étroitesse extrême du calibre des trompes, rien n’est plus diffi-
cile que le cathétérisme de ces conduits. Le docteur Tyler Smith, de Londres, dit, cependant, 
que cette opération a réussi entre ses mains. Un pareil succès nous étonne grandement, nous 
devons l’avouer, et nous sommes bien tenté d’en faire honneur au hazard plutôt qu’à l’habili-
té, pourtant fort grande, de notre confrère d’outre-Manche (1864: 116).

El diagnóstico positivo deberá reunirse á la desobstruccion de las trompas. Desgraciadamen-
te, á causa de la estrechez estrema del calibre de las trompas, nada es más difícil que el cate-
terismo de estos conductos. El doctor Smith, de Londres, dice que esta operacion le ha dado 
buenos resultados (1875: 128-129).

Por último, hemos visto en el prólogo del texto origen una mención a las sages-femmes, 
que, en Francia, atendían a muchas mujeres, haciendo que no fuesen a los ginecólogos, una 
acción que según Maheux incurriría en un delito contemplado en el Código Penal francés. 
Sin embargo, esta información y la oposición que el autor nos manifiesta ya en las primeras 
páginas del libro quedan diluidas en nuestro texto meta, pues el prólogo no es una traducción. 
Dentro de la obra, Maheux vuelve a incidir en esta cuestión y Tejada, en este sentido, emplea 
tres equivalentes para trasvasar el término sage-femme: «comadres» (p. 89), «curanderas» (p. 
88) y «comadronas» (p. 173). 

6.	 Conclusiones

En este artículo, hemos analizado aquellos elementos circundantes a la publicación en espa-
ñol del Tratado de la esterilidad en la mujer (1875) de H. D. Maheux. Hemos incidido en el 
contexto socioeconómico de la España decimonónica y, más en particular, en la situación de 
la medicina en este país. Asimismo, hemos tratado de perfilar una biografía, a partir de fuentes 
de la época, tanto del traductor como del autor, en aras de arrojar luz sobre estas figuras. Los 
escasos recursos disponibles en los que son mencionados hacen que estas propuestas de bio-
grafías sean incompletas, algo de lo que somos plenamente conscientes.

En lo que respecta al texto meta analizado, podemos observar la libertad con la que el 
traductor interviene y manipula el texto origen. Como hemos mencionado, el prólogo no es 
una traducción, sino una creación hecha para el texto meta, se ha incorporado un apartado al 
final del tratado que no figura en el texto origen y se han añadido 48 notas del traductor (en 
una obra de 200 páginas), que pueden clasificarse en cinco finalidades. Todo ello se suma, 
por supuesto, al conjunto de técnicas de traducción que se ha empleado en el texto. Esto nos 
lleva a afirmar que la versión española no es una traducción stricto sensu, sino más bien una 
segunda versión del original, que el traductor ofrece al lector español ampliada, naturalizada 
y, posiblemente a su juicio, mejorada. Por tanto, en esta situación, Tejada y España trasciende 

SENDEBAR (2025), 36, 274-292.� https://doi.org/10.30827/sendebar.v36.32563

289



Luque Janodet, F.�  El Traité de la stérilité chez la femme (1864) de H. D. Maheux en España

de su papel de traductor propiamente dicho y asume un rol de traductor-autor, lo cual tampoco 
era infrecuente en este contexto. Tejada y España, tengámoslo en cuenta, sigue las caracterís-
ticas de un traductor del pasado: experto en la materia, con conocimientos del francés, pues, 
según se intuye en el texto meta (1875: 101), estuvo vinculado al hospital Hôtel-Dieu de París 
(aunque no sabemos exactamente de qué modo), y que realiza este encargo por dos motivos 
aparentes: importar el conocimiento del texto origen y ofrecerlo a sus compañeros de pro-
fesión, pues eran escasas las obras españolas que abordaran esta temática, mucho menos de 
manera monográfica, y continuar con una traducción que se suspendió tras la primera entrega 
a los suscriptores del periódico que el propio Tejada y España dirigía.
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